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MPEAMBYNA/PREAMBLE

PO3POB/JIEHO/ELABORATED:
KepiBHMK npoekTHOi rpynn/Project team leader:

AHAPYLWEHKO IpKUHa OnekcaHapieHa, kKaHaMAaT inonorivHMx Hayk, CTapwui Buknagay kadeopwn
TEOpil, MPakTMKM Ta nepeknaay aHrniicekoi mosu / Iryna ANDRUSHCHENKO, candidate of
philological sciences, senior lecturer of the department of Theory, Practice and Translation of the
English Language

YneHu npoekTHOI rpynu/Project team members:

FyAMaHaH ApTyp FpaHTOBUY, [LOKTOP (iNOAOriYHNX HAYK, npocecop, npocecop Kactenpu Teopii,
NPakThkn Ta nepeknaay aHrnincbkol mosn / Artur GUDMANIAN, doctor of philological sciences,
professor, professor of the department of Theory, Practice and Translation of the English Language

Bopobiosa Onbra MeTpisHa, noKTopKa inonoriyHMx Hayk, npotgecopka, npotecopka Kadenpu
Teopil, NpakTuKn Ta nepeknapy aHrnincekoi mosu / Olga VOROBYOVA doctor of philological
sciences, professor, professor of the department of Theory, Practice and Translation of the English
Language

CesepuHa MNanvHa MeHHaaiiBHa, BUNYCKHNUA Kadeapn Teopil, NPakTUKW Ta Nepekaaay aHrnincsKol
MOBW, BUKNanay Kageapun Teopii, NpakTUKKM Ta nepeknagdy aHraincskoi mosu / Halyna SEVERYNA,
graduate of the Department of Theory, Practice and Translation of English, Lecturer of the
Department of Theory, Practice and Translation of the English Language

IcHiok Onbra KOpiiBHa, 3006yBaYka BULLOT OCBITU Kadeapu Teopii, NpakTukKK Ta nepexknany
aHrNiCbKOT MOBYM, TPETIN piBeHb BULWOI 0CBiTKH / Olga ISNYUK, graduate of the Department of Theory,
Practice and Translation of the English Language, a student of the third level of higher education

NOrog>XEHO/AGREED:

HaykoBo-MeToANYHOK KOMicCilo yHiBepcuTeTy 3i cneuiankHocTi 035 ®inonoris / The Scientific and
Methodological Commission of the University on speciality 035 Philology

lonosa HMKY-035 / Head of the Scientific and Methodological Commision on speciality 035
Philol

Napuca TAPAHEHKO / Larysa TARANENKO

(npotokon Ne 9 Big «0{» 05~ 2044 p. / minutesNe §  of «od » 05~ 2024)

MeToauHoio pagoto KMl im. Iropsi Cikopcekoro / The Methodological Council of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute

lonoBa [ paagn / Head of Methodological Council

AHnaTonin MENTbHUYEHKO / Anatolii MELNYCHENKO

(npotokon Ne _7_Big «09 » 05~ 2024 p./ minutes Ne ~  of «09 » O5
2024)
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Onii JIbYYK, npodecopkn kadenpum CNoB'sHCbKUX MOB Ta niTtepaTtyp CTeHpOPACLKOro
yHiBepcuTeTy (CLUA);

Muxanna BOHOAPS, nupektopa MixxHapoaHoro ueHTpy nepeknagis «MYVIC SOLUTION»;

Onenun BPOCAJIIHOI, kaHgoupaTku QiNnonorivHNMX Hayk, nepeksafadyknm BUAABHMLTBA
«ACTONABIA»;

CeiTnaum BOOHAP, npogecopku, 3aBigyBadkn Kadenpu iHozemHnx Mmos O0ecbKoro ToproBesibHo-
€KOHOMIYHOr0 iHCTUTYTY.

PeueH3il-BiArykn ctenkxongepis 4oaatoThCs.

Ol obroBopeHO Ta CXBaJjieHO 3 ypaxyBaHHAM nobaxkaHb 34060yBayiB BULLOT OCBITM Ha 3acigaHHi
Kadenpwn Teopil, NPaKTUKN Ta Nepeknagy aHrNincbKoi MOBN.

(npoTokon Ne 8 Big 22.01.2024 p.)

The Programme was reviewed by the following stakeholders:

Yuliya ILCHYK, professor of the department of Slavic Languages and Literatures, Stanford
University (USA);

Myhailo BONDAR, Head of the MYVIC SOLUTIONS International Translation Center;
Olena BROSALINA, Candidate of Philology, translator in ‘Astrolabiya’ Publishing House;

Svitlana BODNAR, candidate of Pedagogical studies, professor, Head of the department of Foreign
Languages of Odessa Trade and Economic Institute of Kyiv National University of Trade and
Economics.

The reviews of stakeholders are attached.

EP was discussed, reviewed upon the receiving of all the suggestions and proposals from the
students and EP alumni and it was approved during the extended meeting of the department of
theory, practice and translation of the English Language (Minutes No. 8 dated 22/01/2024).

Esonwouia OMN/Evolution of the EP

oMM "FepmaHCbKi MOBW Ta niTepaTypu (Nepeknapj BKJOYHO), Nepla - aHrAincbKa" gpyroro
(maricTepcbkoro) piBHa BO mocCTinHO OHOBAETLCA, NovymHatoum 3 2010 poky, kKoni il 6yno
3ano4YaTKOBaHO, 3Ba)Kalo4n Ha notpebun 3a0byBadiB, pekoMeHaalii cTenkxonnepis, HopmaTmeu 3BO
Ta MOH YKpaiHu, a Tako)X BiAMNoOBiAHO 40O YMOB CbOrOJEHHS.

Lo 2016 p. kachenpa nocnyrosyBasacs Oll, 9ka cknaganaca 3 HOpMaTMBHOI Ta BapiaTUBHOI YaCTWH,
i AOnMoOBHIOBanacsd HOPMATUBHOK Ta BapiaTUBHOI YacCTMHaMW OCBITHbO-kBafidikauinHOT
XapakKTepuUCTkKK. ¥ KBiTHIi 2016 p. Byno 3aTBEpPAXKEHO OCBITHLO-NPOMECiNHY NporpaMy Apyroro
(maricTepcbkoro) piBHA BULWLOT OCBITM 3a cneuianbHicTio 035 dinonoria Ta cneuyianisayieto
Mepeknap.

Mepwy pepakuito ON 3a cneuianisaui€o «FepMaHCbLKi MOBM Ta ANiTepaTypu (Nepeknan BKIOYHO),
nepwa - aHrnincbKa» 6yno 3aTBepa>xeHo y KBiTHi 2018 p. HopMmaTmeHO 623010 ANS CTBOPEHHS L€l
nporpamu 6yB MpoekT CTaHaapTy BULLOI OCBiTK YKpalHu cneuianbHocTi 035 dinonorig.
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Y 2019 p. 3HoBY 6yno iHiginoBaHo npouec nepernsny Oll, NOWTOBXOM [0 SAKOro CTajno
3aTBepaXeHHsa CTaH4apTy BULWLOT OCBITK YKpaiHu cneuianbHOCTi 035 dinonorisa, a Takox BBeAeHHS
B Aito MNono)xeHHs Npo po3pobrsieHHs, 3aTBEPOXXEHHS, MOHITOPUHI Ta Nepernan ocBiTHIX NporpamM B
KMl im. Irops CikopCbKoro.

Y 4nHHin pepakuii ON BpaxoBaHO pe3ynbTaTW OCTaHHLOIMO FPOMaACbKOro obroBopeHHs, 0O SKOro
DONyYnnncs BCi 3auikaBneHi ocobn, Ta KOHCyNbTauin 3 poboTogaBUsMN.

3MiHN CTOCYIOTbCS TAaKUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB:

¢ OK “IHK/03MBHE 3es1eHe 3poCTaHHA"” 3aMiHeHOo Ha OK “TepMiHONOria CTanoro po3BuTky”;

e BunyyeHo 3 nepeniky OK “IHHOBaUiNHUA MeHeO)XMeHT”, Wo A03BoanA0 36inbwntm obcar OK
“TpaKTMKyYM 3 MOBHOT KOMYHiKaLlii Ta nepeknagy (aHrninceka MoBa)” i po34inMTn NOro Ha ABi
YaCTUHN.

e PO3WINPEHO LUK MPakKTUYHOT nigrotoskn: OK “lpakTUKyM 3 MOBHOI KOMYHiKauil Ta
nepeknagy (HiMeubKa/hpaHuy3bka MoOBa)” 36iNbLLIEHO Ha 2 KpeanuTn

¢ OK “HaykoBa poboTa 3a TEMOIO MaricTepcbKoi gucepTauii” TpaHchopmoBaHo B OK “3aranbHe
MOBO3HaBCTBO"” Ta “MeTo[0N0ris NiHFBICTUYHUX | NepeKnago3HaB4YnUX AOCNigXKeHb"” 6e3 3MiHn
obcsary;

¢ [pakTuKKy, 9Ka nepepyBasa HanMCaHHIO MaricCTepcbKoi gucepTauii BUIy4eHO 3 HaB4YaJibHOro
MJjaHy, HATOMICTb PO3LWMNpPeHO obcar ancumnniHn «BUKOHaHHA MaricTepcbKoi aucepTauii»;

¢ [lepeknagaubKy Ta negaroriyHy npakTuky 36inbLeHo yaBidi;

¢ [lepernsAHyTO i akTyanizoBaHo ®-kaTasor BUBipKOBUX OUCLUMIIIH;

¢ OHOBJIEHO NApPTHEPIB 3 Mi>XHAPOAHOI KpeaUTHOI MOBINbLHOCTI.

The professional educational programme “Germanic Languages and Literatures (including
Translation), primary - English” for the pursuers of the second (master's) level of higher education
has been under constant revision starting from 2010 when it was first introduced into the Faculty of
Linguistics. It is updated following the questionnaires results, i.e. considering the students’ needs,
stakeholders’ recommendations, the regulations and orders by the Ministry of Education and Science
of Ukraine and Igor Sikorsky KPI, as well as taking into account the current social and economic
requirements.

Until 2016, the programme consisted of the normative and variable parts, and was supplemented by
normative and variable parts of educational and qualification characteristics.

In April 2018, the first version of the current programme, i.e. the professional educational
programme “Germanic Languages and Literatures (including Translation), primary - English” was
approved. The Project of the Standard of Higher Education of Ukraine, specialty 035 Philology,
served as the regulatory basis for the creation of this programme.

In 2019, the programme revision process was initiated due to the approval of the Standard of Higher
Education of Ukraine in the specialty 035 Philology, as well as following the Regulation on the
development, approval, monitoring and revision of educational programmes at Igor Sikorsky Kyi
Polytechnic Institute.

The current version of the programme takes into account the results of the recent public discussion.

The changes concern the following educational components:

¢ “Inclusive green growth” was replaced by “Terminology of sustainable development”;

¢ “Innovative management” was removed from the list of educational components which
allowed increasing the educational component “Practice in language communication and
translation (English)”;

e The educational component “Practice in language communication and translation
(German/French)" has been increased by 2 credits;

¢ “Scientific work on the topic of the master's thesis” was transformed into “General Linguistics”

and “Methodology of Linguistic and Translation Studies”;

The practice preceding the writing of the Master's Thesis has been withdrawn from the
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Educational Programme; instead, the number of credits for the educational component
"Execution of a Master's Thesis" has been increased;

e The number of credits for “Translation and teaching training” has been doubled;

¢ The F-catalogue of elective disciplines has been revised and updated;

¢ The list of international credit mobility partners has been updated.
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1. NIPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMWU/ EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmauina/General information

MoBHa Ha3Ba 3BO Ta HaBYasbLHOro
nigpo3ainy/Full name of Higher
education institution and
faculty/institute

HauioHanbHUN TEXHIYHWIA
«KniBCbKUM NoniTexHiYHNIN

Cikopcbkoro», ®akybTeT

yHiBepcuTeT YKpaiHu
IHCTUTYT iMeHi Irops

NiHrBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv

Polytechnic Institute»,
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta Ha3Ba
KBanidikauii/Higher education degree
and qualification title

cneuianizauieo 035.041

CTyniHb MaricTpa
MaricTp dinonorii 3a

FepMaHCbKi MOBU Ta
niTepatypun (nepeknag
BKJIIOYHO), nepLia -
aHrNincobKa

Specialty 035.041 Germamic
Languages and Literatures

Master Degree
Master in Philology with

(including Translation),
primary - English

OdiuinHa Ha3Ba Ol/Educational
programme official title

FepMaHCbKi MOBU Ta
niTepaTypu (nepeknaj
BKJIIOYHO), NnepLia -
aHrNincbKa

Germanic Languages and
Literatures (Including
Translation), Primary -
English

Tun gunnaomy Ta obcar OlN/Diploma
type and EP scope

Ounnnom maricTpa, 90
KpeauTie EKTC, TepMiH
HaB4YaHHSA 1 pik 4 Micaui

ECTS, training period 1 year

Master diploma, 90 credits

4 month
Accredited by NAQA,

HasaBHicTb akpeguTauii/Prior
accreditation

AkpeguntoBaHo HA34BO,
cepTudikaTt 5486 Big
2023-07-07 pincHmnnm go
2026-07-01

cetificate No 5486 from
2023-07-07 valid to
2026-07-01

LUunkn, pieeHb BO/Education cycle, level
of HE

HPK YkpaiHn - 7 piBeHb
QF-EHEA - npyruni unkn
EQF-LLL - 7 piBeHb

NQF of Ukraine - 7 level
QF-EHEA - 2 cycle
EQF-LLL - 7 level

MepepnymoBu/Prerequisites

HasaBHICTb CTyneHs
bakanaspa

Bachelor Degree

dopmun 3006yTTa ocBiTU/ Forms of
Education

OyHa (peHHa); 3ao4.;

full-time; part-time;

MoBa(u) BnknagaHHs/Language (s) of
instruction

YKpaiHCbKa

Ukrainian

IHTepHeT-agpeca po3miweHHsa O /URL
of the educational program

https://osvita.kpi.ua/035_OPP
M_English
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2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu/Educational programme purpose

MeTa oCBIiTHbLOI NMporpamMun NMosArae y NiaroToBLi
BUCOKOKBasihikoBaHUX
KOHKYPEHTOCMNPOMOXHUX (haxiBLiB Y rasnysi
dinonorii, 34aTHMX CTBOPIOBATK Cy4YaCHi HayKOBI
3HaHHSA, PO3B'A3yBaTW CKJAAAHI cnevuianizoBaHi
3aBAaHHSA NepekflafaubKoi, megaroriyHoi Ta
HayKOBO-iHHOBALiNHOI AiS/IbHOCTI, WO
nepepnbada€ 30iNCHEHHA MiIXKKYIbTYPHOT
B3a€EMO/il 3 MpeacTaBHMKaMMN akageMivyHol Ta
HaYyKOBO-TEXHIYHOI CMiSIbHOT B YMOBaX:

- HAYKOBO-TEXHIYHOro nporpecy i craaoro
PO3BUTKY CYCNi/JIbCTBA,

- iHTepHauioHani3auii ocBiTH,

- TpaHcdopMauil puHKY npaui Wiasxom
B3a€EMO/II 3i CTenkxosgepamu,

- BcebiyHoro npodecinHoro, iHTesneKTyaslbHOro,
CoLia/IbHOro Ta TBOPYOro Po3BUTKY 0COBUCTOCTI
B OCBITHbO-HayKOBOMY CepefoBULL.

The purpose of the educational programme is to
train highly qualified competitive specialists in
the field of philology, capable of creating
modern scientific knowledge, solving complex
specialized tasks of translational, pedagogical,
scientific and innovative activities, which
ensures the implementation of intercultural
interaction with representatives of the
academic, scientific and technical communities
in the following conditions:

- scientific and technological progress and
sustainable development of society;

- internationalization of education;

- transformation of the labor market through
interaction with stakeholders;

- comprehensive professional, intellectual, social
and creative development of the individual in
the educational and scientific environment.
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3 - XapakTepucTuka ocBiTHbOi nporpamu/ Educational programme characteristics

NMpenmeTHa obnacTb/Subject area

06’eKkTamm BUBYEHHSA Ta NpodecinHoi
OiNbHOCTI MaricTpa dinonorii € MoBu
(oep>xaBHa Ta iIHO3EMHIi) B TEOPETUYHOMY i
MPaKTU4YHOMY, CUHXPOHHOMY N AiaXpPOHHOMY,
NIHFBOCTUNICTUYHOMY Ta COLIOKYNIbTYPHOMY
acnekTax; Mepeknan; »XaHpoBO-CTUbLOBI
Pi3HOBUAMN TEKCTIB; Mi>XOCOBUCTIiCHa,
MiXKKYIbTYpHa N MacoBa KOMYHIiKaLlis B YCHIN i
NMMCbMOBIN hopMax; HayKOBO-iHHOBaLiNHa,
opraHizauinHo-ynpaBiiHCbKa Ta negarorivyHa
OiNbHOCTI.

Llini HaBYaHHsA - NioroToBKa axisuis,
30aTHUX PO3B'A3yBaTW CKNaAHi 3aBAaHHSA B
ranysi ginonorii, wo nepenbayvyae npoeneHHs
Jocnig>XeHb Ta 34iNCHEeHHS iIHHOBaUil;
3abe3nevyyBaTu MiXKKYbTYPHY KOMYHiKaLito Ta
Tl nepeknagaubkKnin Cynposig B KOMNJEKCHUX i
HeBM3HaA4YeHnX yMoBax npodecinHoi Ta
HayKOBO-iHHOBALiNHOI AiANIbHOCTI Ha
Mi>KHapOOHOMY KOHKYPEHTHOMY PiBHi.
TeopeTn4YHnM 3MICT NpenMeTHOI ranysi
CTaHOBUTb CMCTEMa HayKOBUX Teopin,
KOHUEMLWin, MeToAiB i NOHATL dinonorii y
Kopensauii i3 Teopi€elo i NpakKTUKO nepeksaay,
MCMXONOro-nefaroriyHoi mnapagmrmMmm 3HaHb Ha
OCHOBI MiXAuncuunaiHapHoro nigxony
BiAMOBIAHO 00 crieundikm ManbyTHbLOI
npodecinHoi AisNAbHOCTI.

MeTonoun, MeTooUKMN Ta TEXHONOTII:!
3araJibHOHayKoBi MeToan LOCNIAXKEHHSH,
crneudianbHi iNonorivyHi Ta nepeknago3HaByi
MeToOMn aHanily, MeToAMKa HaB4YaHHS
iHO3eMHUX MOB i Nepeknagy, NOEAHAHHA
MeTOoAiB Ta METOAUK 3 BUKOPUCTAHHSAM
iHPOPMaLINHO-KOMYHIKaLiNHNX TEXHOJOTIRA.

The objects of a Doctor of Philosophy in
Philology study and professional activities are
the language(s) (in theoretical / practical,
synchronic / diachronic, structural-and-
functional, lingual pragmatic, communicative-
and-cognitive, socio-cultural, psycholinguistic,
stylistic and other aspects); literature, genre and
style varieties of texts; written and oral
communication aimed at providing information
in various spheres of economy, science,
technology, education, and culture by means of
translating texts of various genres into foreign
and state languages; intercultural and mass
communication in oral and written forms.

The objectives of the training are the formation
of professional competencies necessary for
innovative research activities in the field of
philology.

Theoretical content of the subject area
includes the history of development as well as
current state of scientific philological knowledge;
theories, concepts, and terminology of the
philological aspect being under study.
Methods, techniques, technologies, and
tools: critical analysis, evaluation, and synthesis
of new and complex ideas in the field of
philological sciences; general scientific,
philological, statistical methods of language,
speech and text research, linguistic and
information-and-communication tools, necessary
and sufficient for professional and scientific
innovative activities.

OpieHTauis

Ol/Aspect

OcBiTHbO-NpodecinHa

Educational and professional

OcHoBHu# ¢okyc OMN/Main focus

CneuianbHa ocBiTa B ranaysi ginonorii,
noB’'si3aHa 3i 34iNCHEeHHAM YCiX BUAiB MOBHOIO
nocepefHUUTBa PaxoBOi MIXKKYNbTYPHOI
B3aEMOAIl, aHani3y Ta nepeknany paxosumx
TEKCTIB 3 NPOEKLIEI0 Ha iIHHOBAaLINHY
OOCNIOHNUBLKY AiANbHICTb.

Mporpama crnpsimoBaHa Ha POpPMyBaHHSA TaKNX
KOMMeTeHTHOoCTen 3406yBaYiB BULLOI OCBITH, LLO
YMOXK/IMBAIOKOTL iX BCEBiYHMIN NpodecCinHnn,
iHTenekKTyanabHUN, coLialbHUA Ta TBOPYUIA
PO3BUTOK 3 ypaxyBaHHSAM HOBUX peanin i
BUKJIMKIB CboroaeHHs. 3006yBadi BMLLOT OCBITHU
MaloTb MOXJIMBICTb OMaHyBaTW OCBITHI
KOMMOHEHTN 3 iHLINX rasly3en 3HaHHS,
hopmMytoumn iHOMBIAYalbHY TPAEKTOPIIO
HaBYaHHA.

Knrovosi csioBa: dinonorisa, nepeknag,
MiDKKY/IbTYPHa KOMYHiKaLifl, (paxoBi MOBY,
HayKOBO-iHHOBAaLiNHA AiSANIbHICTb.

Special education in the field of Philology,
related to the implementation of all types of
linguistic mediation of professional intercultural
interaction, analysis and translation of
professional texts with a focus on the innovative
and research activity. The programme is aimed
at forming such competencies of higher
education students that enable their
comprehensive professional, intellectual, social
and creative development, taking into account
the new realities and challenges that occur
nowadays. Higher education students have the
opportunity to acquire knowledge from other
fields to master a third foreign language and
other educational components, forming an
individual learning plan.

Key words: philology, translation, intercultural
communication, professional languages,
scientific and innovative activity.

Ocob6nusocTi ON/Features
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MixxagucuunniHapHa Ta 6baraTonpodinbHa
niaroToBkKa axisuiB 3 ¢inonorii Ta ranysesoro
nepeknany Ha OCHOBI iHHOBaLiNHOI
OOCNIOHNLUbBKOI OisiNIbHOCTI.

Mpoxop>xeHHs 3006yBayYyamMum BULLOI OCBITHK
nepeknafaubkKoi NPakTUKK 3a nNpodinem,
negaroriyHol Ta fOCNiIAHNUBKOI NPaKTUKK, Wo
nepeaye HanMCaHHIO MariCTepcbKoi gucepTadlii.
3anyyeHHA npodecioHaniB-NpakTUKIB Ta iHWMNX
CTEeNKxonaepis 40 OCBITHLOIO Npouecy.
BuknapaHHA aHrNiNCbKOIO, HiMELbKOIO,
(hpaHLYy3bKOIO Ta YKPaIHCbKOK MOBaMW.

Interdisciplinary and multidisciplinary training of
specialists in Philology and translation on the
basis of innovative and research activity.

The passage of educational (translation) practice
according to the profile, teaching practice and
practice which precedes the writing of a
master's thesis by higher education students.
Involvement of professional trainees and other
stakeholders in the educational process.
Teaching in English, and Ukrainian.

4 - NMpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 00 NpaueBsallTyBaHHA Ta noaanbwioro HaB4yaHHs/ Eligibility
of graduates for employment and further study

MpupaTtHicTh po npauesnawTtyBaHHA/Eligibility for employment

MaricTp ginonorii 3a cneuianizauieto 035.041
«epMaHCBKi MOBU Ta niTepaTypu (Nnepeknag
BKJIIOYHO), NepLla - aHrinCbKa» MoXe
3any4aTnCs 00 TaKMX BUAIB EKOHOMIYHOI
aianbHocTi (3a OK 003-2010): nepeknagay,
nepeknagay TEXHIYHOI fiTepaTypu, peaakTop-
nepeknapad, inonor, NiHrBICT,
aCUCTeHT/BUKIafay 3aknaay BULLOI OCBITH.

Master of Philology in specialty 035.041
“Germanic languages and literature (translation
including), primary - English” can be involved in
the following types of economic activities
(according to DK 003-2010): translator, technical
translator, translator-editor, philologist, linguist,
assistant/teacher of a higher education
institution.

Mopanbwe HaByaHHA/Further study

MpoaoBXeHHSA HaB4YaHHA Ha TPETbLOMY
(0CBiTHBO-HayKOBOMY) piBHi BULLOI OCBiTK Ta/abo
HabyTTa [OOaTKOBMX KBaniikauin y cnctemi
nicnaaunAoOMHOI OCBITH.

Continuation of education at the third
(educational and scientific) level of higher
education and / or acquisition of additional
qualifications in the system of postgraduate
education.
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5 - BuknapaHHsA Ta ouiHloBaHHA/Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabayeHo
CTyOEeHTOLLeHTpOBaHe HaBYaHHA. MeToaun
HaBYaHHSA: iHpOpMaLiNHO-peLenTUBHI,
€BPUCTUNYHUIN Ta NPobIeMHOro BUKIaOEHHS,
MPaKTU4YHIi, peuenTUBHO-PENPOAYKTUBHI,
MOSICHIOBaJIbHO-iNIIOCTPATUBHI, NpobnemMHo-
MOLWYKOBI, AOCAIAHWLBbKI TOWLO.

dopMKM opraHizauii HaBY4aHHSA: NeKuil, NpakKTUYHI
Ta CeEMiHApPCbKIi 3aHATTS, iHOMBIOyaNbHI
3aBAaHHS, KOHCYbTalii, caMoCTilHa poboTa
3n06yBavyiB, rypTkoBa poboTa, CTyAeHTCbKa
HayKOBO-OOCNiIAHULbKA AiANbHICTb, 30KpeMa
BUKOHAHHA KBasidpikauinHoi poboTu
(maricTepcbKkoi gucepTauii).

TexHonoria 3MillaHoOro HaB4aHH4, HaB4aJsibHa
(nepeknapgaubka) NpakTUKa, negaroriyHa
npakTUKa Ta AOCNigHULbKA NPaKTMKa, LWo
rnepenye HanMCaHHIO MaricTepcbKoi gncepTauil.

The program provides student-centered
learning. Teaching methods: information-
receptive, heuristic and problem-based
teaching, practical, receptive-reproductive,
explanatory-illustrative, problem-searching,
research, etc.

Forms of training organization: lectures,
practical and seminars, individual assignments,
consultations, independent study of students,
group work, students’ research activities, in
particular the execution of the research project
(master's thesis).

Blended learning technology, teaching
(translation) practice, pedagogical practice and
practice preceding the writing of the Master's
thesis.

OuiHloBaHHA/Assessment

OuiHioBaHHSA 3HaHb 3400yBaYiB 34INCHIOETLCSA Y
Bi4ANOBIAHOCTI A0 MNON0XXEHHA NPO PENTUHIOBY
CUCTeMY OLiHIOBaHHA pe3ysbTaTiB HaBYaHHSA
3p006yBadiB KIl im. Irops CikopcbKoro 3a ycima
BMOaMM ayaUTOPHOI Ta no3aayamnTopHoi poboTu
(BXigHWN, NOTOYHUNA, PYBIXKHMIA, NiACYMKOBUIA
KOHTPOJb); MOAYJIbHI KOHTPObLHI poboTu,
AOMaLlHi KOHTPOJIbHI poboTK, TeCTyBaHHA,
3ahikn, yCHi Ta NUCbMOBI €eK3aMeHu, 3BiTU Npo
NPOXOAXKEHHS NMPaKTUK, BUKOHAHHSA
kBanigikauinHoi poboTu (MaricTepcbKoi
ancepTauii).

Assessment of students' knowledge is carried
out in accordance with the Rating System’s
Regulation on the learning outcomes of students
for all types of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute as applied to classroom work and
check-up: entrance, current, midterm, final
control; modular tests, home tests, tests,
testing, oral and written exams, reports on the
passage of internships, performance of the
research project (Master's thesis).
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6 - NMporpamMHi kKoMmneTeHTHOCTI/Programme competencies

IHTerpanbHa KoMmneTeHTHicTb/Integral competence

30aTHICTb PO3B'sAA3yBaTW CKaAHi 3aBOaHHSA 1
npobaemu 3 NiHrBICTUKWM, NiTepaTypoO3HaBCTBA,
rnepekJjlago3HaBCTBa B nMpoLueci npodecinHol
nisanbHocTi abo HaBYaHHS, WO nepenbayvae
npoBeAeHHA gocniaXeHb Ta/abo 30inCHEHHS
iHHOBaLiN Ta XapaKTePU3YETbCA HEBM3HAYEHICTIO
YMOB i BUMOT.

The ability to solve complex tasks and
problems in the field of linguistics, literary
studies, translation in the process of
professional activity or training, which
involves research and / or innovation and is
characterized by uncertainty of conditions
and requirements.

3aranbHi komneteHTHOCTI (3K)/General competencies

3K | 30aTHICTb CriflIkyBaTUCA AEP>KAaBHOK MOBOK Ability to write and conduct oral
01 K YCHO, TaK i MMCbMOBO. communication in the state language.
3’2( 30aTHICTb BYTU KPUTUYHUM | CAMOKPUTUYHUNM. Ability to be critical and self-critical.
3K 30aTHICTb 40 NOLWYKY, ONpauloBaHHSA Ta Ability to find, process and analyze
03 aHanisy iHopMauil 3 pi3HNX gXxepen. information from various sources.
3K | 3paTHICTb BUABNATU, CTaBUTU Ta BUPiLLYBaTK Ability to identify, pose and solve problems.
04 npobnemu.
3K 3AATHICTE MPaLioBaTit B KOMaHAI Ta Ability to work in a team and independently.
05 aBTOHOMHO.
3K . . . - . : .
06 34aTHICTb CniflkyBaTUCS iHO3eMHUMK MoBaMu. | Ability to communicate in foreign languages.
3K 30aTHICTb 80 abCTPaKTHOr0O MUCIEHHS, Ability to abstract thinking, analysis and
07 aHani3y Ta CUHTe3y. synthesis.
3K | 3paTHiCTb BUKOpMUCTOBYBaTu iHpopmauinHi i | Ability to use information and communication
08 KOMYHiKaUiHi TexHonoril. technologies.
3K 3AaTHICTL A0 afarnratlil Ta Al B HOBIW Ability to adapt and act in a new situation.
09 cuTyauii.
30aTHICTE CHINIKYBATUCS 3 MDEACTABHIKAMM Ability to communicate with representatives of
A oo y peacras the academic and scientific and technical
aKageMi4yHOi Ta HAYKOBOTEXHI4YHOI CNifIbHOT, a o :
3K . . . communities, as well as other professional
TaKoX iHWNX NpotecinHnx rpyn pisHOro . .
10 . . - groups of different levels (with experts from
piBHSA (3 eKcrepTamMm 3 iHWKUX Franysen ; .
. . — ; other fields of knowledge / types of economic
3HaHb/BUAIB €KOHOMIYHOI AiANbHOCTI). o
activity).
3K . 3'D'a.T,H'CTb MPOBEAEHHH HAyKOBO- Ability to conduct research and innovation
iHHOBALIMHNX AOCAIAXKEHb Ha Ha/IEXKHOMY .
11 piBHi research at the appropriate level.
3K 30aTHICTb reHepyBaTu HOBI igel Ability to conduct research and innovation
12 (KpeaTuBHICTb). research at the appropriate level.
3'£."aTH'CTb BIAMOBIAAJILHO yXBanioBaTh Ability to make responsible decisions, taking
3K pilleHHs 3 ypaxyBaHHAM COLiafIbHUX i : ; ,
1 . » into account social and ethical values and
3 €TUYHUX LiHHOCTEen Ta NpaBOBUX HOPM, . . . . .
: legal norms, in particular in unusual situations.
30KpeMa y HeCTaHAapTHUX CUTyaLifx.
3K | 340aTHICTb 40 BAOCKOHANIEHHSA ANOAKTUYHOI Ability to improve didactic culture and
14 Ky/bTypKW Ta NefarorivyHoi pediekcii. pedagogical reflection.
3AATHICTb A0 8KTUBHOTO Mi3HABAILHOTO Ability to actively cognitive search and lifelong
MOLYKY Ta HaBYaHHA MPOTArOM YCbOro . X . S oo
3K . learning, which provides intrinsic motivation
XKNTTA, WO 3abe3neyye BHYTPILLHIO g .
15 . o . for continuous intellectual development and
MOTMBALiO 00 NOCTIMHOrO iHTeNeKTyaJIbHOro .
: self-improvement.
PO3BUTKY i CAaMOBAOCKOHAJIEHHS.
daxosi komneteHTHOCTI (PK)/Professional competencies
0] ¢ BAaTH'CTb BINIbHO OPIEHTYBATICA B PISHIAX Ability to navigate freely in various linguistic
NIHFBICTUYHNX TEOPisX, KOHLEeNnuisx, . ; .
01 . theories, concepts, directions and schools.
HanpsMax i LWKonax.
oK 30aTHICTb KPUTNYHO OCMUC/TIIOBATU iICTOPUYHI Ability to critically comprehend historical
02 HapgbaHHSA Ta HOBITHI AOCATHEHHS achievements and the latest achievements of

dinonorivyHol HayKu.

philological science.
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30aTHICTb 3AiNCHIOBATN HAayKOBUI aHani3 i

Ability to analyze and structure the language

@K | CTpyKTypyBaHHS MOBHOIO Ta MOBJIeHHEBOro | and speech material, taking into account the
03 MaTepiany 3 ypaxyBaHHSAM KJACUYHUX i classical and the latest methodological
HOBITHIX METOO0MON YHUX NPUHLMNIB. principles.
YCBiOOMIEHHS METOA0JIONYHOro, Awareness of the methodological,
OpraHi3auinHoro i NpaBoOBOro MigrpyHTA, organizational and legal basis necessary for
oK HeobxigHoOro ons 34iNCHEHHSA HayKOBO- scientific and innovative research in the field
04 iHHOBaLINHMX MOLUYKIB y ranysi cinonorii, ix of philology, their presentation to the
npeseHTauUii npogecinHin Ta/abo HayKkoBin professional and/or scientific community and
CNiNbHOTI N 3aXUCTY iIHTEeNeKTYyasIbHOI the protection of intellectual property for
BNIACHOCTI Ha pe3yNbTaTu AOCAIAXKEHb. research results.
30aTHICTb 3acTOCOBYBaTU NOrnmMbneHi 3HaHHSA - .
A -TocoByBati 1l e Ability to apply in-depth knowledge of the
K 3 06paHoi inonorivyHoi crneuianisadii . . o
. chosen philological specialization (branch
05 (rany3eBoro nepeksagy) 479 BUPILLEHHS . ;
o translation) to solve professional problems.
npodecinHnx 3aBhaHb.
30aTHICTb BiJIbHO KOPUCTYBATUCS - . . .
oA . opucty o .| Ability to freely use special terminology in the
cneuianbHOW TepMiHonorieo B obpaHin ranysi X ; ; ,
oK . . . chosen field of philological research to provide
inonorivHux gocnig»xeHo Ang 3abesneyvyeHHs ; 2 !
06 - - . . professional and scientific written and oral
haxoBoi Ta HayKOBOI MMCbMOBOI N YCHOI -
. communication.
KOMYHiKalLlii.
YCBiAOMSIEHHA POl EKCNPECUBHMUX, .
1A A P P Awareness of the role of expressive,
OK €MOoUiNHNX, NoriyHmnx 3acobis MoBU ONs ; .
emotional, logical means of language to
07 | BOCArHEeHHSs 3arnJiaHOBaHOro nparMaTu4yHoOro . .
achieve a planned pragmatic result.
pe3ynbTaTy.
30aTHICTb peanidyBaTu cMcTeMHMA Niaxig oo | Ability to implement a systematic approach to
oK opraHisauii Ta epeKTUBHOI0 34iNCHEHHS the organization and effective implementation
08 npogecinHoi Ta HayKoOBO-iHHOBALINHOT of professional and scientific and innovative
RiSANbHOCTI WASXOM iHTerpauii cy4acHumx activities through the integration of modern
iH(bopMaLUiNHO-KOMYHiKaLinHUX TexHonorin. | information and communication technologies.
30aTHICTb A0 po3pobaeHHs CTPYKTYpPHO- - .
A A0 posp PYKTYP Ability to develop a structural-semantic
OK CMUCJIOBOr0 aJiIropnuTMy A1 NpoBefeHHs . o
) : algorithm for scientific research and the
09 HayKOBOIo AOC/IAXKEHHS Ta peanisauil . S
achieving of the objectives.
NoCTaBNEHUX 3aBAaHb.
30aTHICTb 3acTocoByBaTu niHrBoKpeaTmBHe |Ability to apply linguistic and creative thinking
@K | MucneHHsa onsa peanisauii kKomyHikaTuBHmx i | to implement communicative and translation
10 |nepeknajaubKux cTpaTeriny HeCTaHAaPTHUX strategies in non-standard situations of
CUTYyaUisaX MiDKKYbTYPHOI B3aEMOAIl. intercultural interaction.
3[0AaTHICTb 3aCTOCOBYBATN TEOPETUYHI 3HAHHS Ability to apply theoretical knowledge of
3 NMepeknago3HaBCTBa, 30KpeMa npo translation studies, in particular about the
@K |cneundiky oKkpeMux BUAIB i TUNiB Nepeksaay, specifics of certain types and types of
11 | nepeknapgaubKi cTpaTerii, MeToan Towo ona | translation, translation strategies, methods,
npoBag>XeHHs epeKTUBHOI NpodecinHoi etc. to implement effective professional
LissNbHOCTI. activities.
34aTHICTb 40 NpoAyKyBaHHSA, penaryBaHHs, [Ability to produce, edit, abstract, annotate and
®K |pedepyBaHHS, aHOTYBaHHA Ta cMcTemaTm3aduii| systematize various types of texts, including
12 Pi3HNX TUMiB TEKCTIB, 30KpeMa HaxoBux, professional ones, in state and foreign
OEP>KaBHOI Ta iIHO3EMHUMKW MOBaMW. languages.
30aTHICTb A0 34iNCHEHHSA Pi3HUX BUAIB Ability to carry out various types of translation
®K | nepeknagy pi3HOXKAHPOBUX TEKCTIB, 30KpeMa of texts of different genres, in particular
13 haxoBux, 3 4OTPUMAHHAM HOPMATUBHUX professional ones, in compliance with
BUMOT . regulatory requirements.
BosnofiHHA HOpMaMK MiXKHapPOAHOro eTUKETY i Knowledge of the norms of international
OK npodecinHoi MoBediHKK NMepekjlagadya B etiquette and professional behavior of the
14 Pi3HUX CUTyaUiaxX MiXKKYJIbTYPHOro translator in various situations of intercultural
CMiNIKyBaHHSA. communication.
30aTHICTb A0 BOJOAIHHA iHHOBaALiMHUMN The ability to demonstrate innovative
®K |meTonamu, popMamMu i cnocobamm opraHizauii| methods, forms and methods of the provision
15 HaBYaHHSA Ta ynpaBAiHHA HECTAHOAPTHUMU of education and manage non-standard

CI/ITyaLI,iFIMI/I HaB4aJibHO-BNXOBHOIO rnpoLecy.

situations of the educational process.
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7 - NMporpamMHi pesynbtTatn HaB4aHHA (MPH)/ Programme learning outcomes

OuiHloBaTV BNacHy HaBYasibHY Ta HAayKOBO-
npodecinHy aisanbHiCTb, byaysaTtn i

Evaluate their own educational and scientific-

rPH . . professional activities, build and implement an
BTiNlOBaTU eheKTUBHY CTpaTErito )
01 - effective strategy of self-development and
CaMOpPO3BUTKY Ta NpodecinHoro . :
professional self-improvement.
CaMOBOOCKOHAIEHHA.
YNeBHEHO BOJIOAITU Aep)XaBHOW Ta - . .
; A A€p : Proficiency in state and foreign languages for
iHO3eMHMMK MOBaMW ON1s peanilauii ; ; ;
MICLMOBOT 7 YCHOT KOMyHIKaLI, 30KpeMa B the implementation of written and oral
rPH 'y My U communication, including the situations of
CUTyauiax NpodecinHOro n HaykoBoro . e N
02 ; professional and scientific communication; for
CMNiNIKYyBaHHS; NMpe3eHTyBaTU pe3ysibTaTu . . .
- . ; the presentation of their research results in
CBOIX A0CJiO)XEHb AEPXABHOIO Ta iIHO3EMHUMWU .
state and foreign languages.
MOBaMMU.
3acTocoByBaTW Cy4aCHi METOOUKMN 1 Apply modern techniques and technologies, in
fPH TEeXHONOrii, 30KpeMa iHopMaLinHi, ons particular informational ones, for the
03 YCMilHOro n epeKTUBHOI0 34iNCHEHHS successful and efficient implementation of
npogecinHoi Nnepeknafaubkoil, neaarorivyHoi professional translation, pedagogical and
Ta HayKOBO-iHHOBAUINHOT OisiSIbHOCTI. scientific innovation activities.
OuiHoBaTN N KPUTUYHO aHanizyBaTu Evaluate and critically analyze socially,
couianbHO, 0cobUCTiCHO Ta nNpodecinHo personally and professionally significant
MPH | 3HauYywi npobnemun i nponoHyBaTh Wnsaxm ix | problems and suggest ways to solve them in
04 | BupileHHs y cknagHux i HenepepnbavysaHux |[difficult and unpredictable conditions, in which
yMOBaXx, Lo rnoTpebye 3acTocyBaHHA HOBUX | the use of new approaches and forecasting is
nigxXoA4iB Ta NPOrHO3yBaHHA. required.
3Haxo4AnTM ONTMMasbHI WAAXKN eheKTUBHOI . . L L
AT L ® . To find optimal ways of effective interaction in
[IPH | B3aemogfil y npodecinHOMY KOJIeKTUBI Ta 3 . . :
) Lo a professional team and with representatives
05 npencTaBHUKaMM iHWNX nNpodecinHnx rpyn . )
. . of other professional groups of different levels.
Pi3HOr0 piBHS.
3acTocoByBaTWU 3HAHHSA MPO eKCNpecuBHi, Apply knowledge of expressive, emotional,
fPH €MOUilHi, NorivyHi 3acobn MOBM Ta TEXHIKY logical means of language and speech
06 MOBJIEHHS ON5 AOCArHEeHHS 3annaHoBaHoro | techniques to achieve the planned pragmatic
nparMaTUYHOro pesynbTaTy 1 opraHisauii result and the organization of successful
yCnilWHOI KOMYHiKaLil. communication.
[PH |AHanisyBaTu, NOpiBHIOBATU Ta KnacugikysaTn Analyze, compare and classify various
07 Pi3HIi HANPAMKUN | LUKOJIN B NiHIBICTUL. directions and schools in linguistics.
fPH XapaKkTepunlyBaTn TeOPEeTUYHI 3acagun Describe the theoretical foundations
08 (KoHLenuil, kKaTeropii, NPUHLNNX, OCHOBHI (concepts, categories, principles, basic
MOHATTS TOLLO) Nepeknano3HaBCTBa. concepts, etc.) of translation studies.
36upaTun N cuctemMaTmlyBaT MOBHI Ta Collect and systematize linguistic and speech
rPH MOBJ/IEHHEBI (haKTW, iHTepnpeTyBaTn 1 facts, interpret and translate texts of different
09 | nepeknagaTn TEKCTWU Pi3HNX CTUAIB i XXaHPIB, styles and genres, as well as different
a TaKoXX pi3HUX ranysen. branches.
34iNCHIOBaATV HAYKOBUW aHani3 MOBHOIO, S . . i
N . Carry out scientific analysis of linguistic,
MOBJIEHHEBOIO 1 NliTepaTypHOro MaTtepiany, X N
iHTEprpeTyBaT! Ta CTPYKTYPYBATH /1OFO 3 speech and literary material, interpret and
rPH : o structure it taking into account the classical
ypaxyBaHHAM KJTaCUYHUX | HOBITHIX . L
10 ) . and latest methodological principles,
MeTOA0JIOTYHUX MPUHLMUMIB, opMytoBaTH o i
. - formulate generalizations on the basis of
y3arajlbHeHHS Ha OCHOBI CaMOCTINHO X
independently processed data.
onpauboBaHUX AaHUX.
lPH OTPUMYBATUCA NMPaBUJ akageMivyHol o .
Rotpumy P Kan Follow the rules of academic integrity.
11 nobpoyecHOCTi.
[OCTYrnHO N apryMeHTOBaHO MNOSACHIOBATU Easily explain the essence of specific
[PH | CyTHICTb KOHKpPETHUX (iflonorivyHux nuTaHb i | philological issues based on arguments and
12 |BnacHy TO4YKY 30pYy Ha HUX K haxiBLUAM, TaK i one's own point of view on them to both
LIMPOKOMY 3arany. specialists and the general public.
rPH CTBoptoBaTH, aHanizyBaTu 1 pegarysaTtu Create, analyze and edit texts of different
13 TEKCTU Pi3HUX CTUJIIB i XXaHpiB. styles and genres.
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ObupaTtu onTUManbHi 4oCcNiAHNLbLKI Nigxoan i

Choose the best research approaches and

MPH . . P .
14 MeToaWn A8 aHaslizy KOHKPETHOro methods for the analysis of specific linguistic
NiHrBICTMYHOro MaTepiany. material.
BMKOpMCTOEyBaTM cnetiianisosaH| Use specialized conceptual knowledge of
KOHUEeNTYyasbHi 3HaHHSA 3 JIIHIBICTUKN Ta ) e ) )
NepeKNan03HABCTBA ANS PO3B'A3aHHS linguistics and translation studies to solve
rPH CKJ‘Ia/J,pHI/IX 3aBAaHL | N o6ne|\5|) 110 noTpebye difficult problems and issues that require
15 . PODTIEM, PeDy updating and integration of knowledge, often
OHOBJ/IEHHS Ta iHTerpauii 3HaHb, 4acTo B . o . ! o
. o s in conditions of incomplete/insufficient
YyMOBaX HernoBHOI/HeA0CTaTHLOI iHopMaLil i ; : L )
information and conflicting requirements.
cynepeyvynmBmux BUMOr.
lMnaHyBaTwn, OpraHi3oByBaTW, 34INCHIOBATH i .
. Plan, organize, carry out and present research
[1PH npeseHTyBaTW AOCAiA)XeHHS Ta/abo ; : - o
. VA : : . and/or innovative developments in linguistics
16 iHHOBaAUiNHI po3p0bkK B NiHrBICTULI Ta . ;
. and translation studies.
rnepeksiano3HaBCTBI.
fPH 3acTocoByBaTK pi3Hi NepeknafaLbKi Apply different translation strategies, methods
17 cTpaTerii, MeToAn N TEXHIYHI NpnnomMmn y and techniques in different types of
pi3HUX BUAax nepeknagy. translation.
[OTPUMYBATNCA NPABUN MDKHAPOAHONO Observe the rules of international etiquette
[PH prMy PaE P and standards of conduct for a translator in
€TMKeTY i HOPM MNOBEAIHKM NMepekaanaYa B . :
18 Sl Lo T . the process of carrying out professional
npoueci 3ainCHeHHs NpodecinHOT AiANbHOCTI. .
activities.
fPH Po3B'a3yBaTun cknafHi 3aBaaHHA Ta npobnemn Solve complex tasks and problems of
19 3abe3nevyeHHs 1 opraHisauii 0OCBITHLOrO providing and organizing the educational
rnpoLecy B 3aKnagi BULOI OCBIiTH. process in a higher education institution.
KOHCTpY*.OBaTV' Ta NMPOEKTYBAT 3MICT Design and project the content of training and
lPH | HaBYaNbHOI i BUXOBHOI poboTK, 34iNCHIOBaTH . ; ;
: . . . ; .. | educational work, to make a rational choice of
20 pauioHanbHMI BUBIp cnocobiB opraHisaduii

nenaroriyHol Ais/IbHOCTI.

methods for organizing pedagogical activity.
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8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHsa peanisauii nporpamu/ Resource provision for programme

impleme

ntation

KappoBe 3abe3neuyeHHsn/Staffing

BignosigHO A0 KagpOBUX BUMOT LLOAO0
3abe3neyvyeHHs NPoBag)XeHHS OCBITHbLOI
OiNbHOCTI ong BignosigHoro piBHA BO,
3aTBepa)xeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHa) B
penakuii Big 24.03.2021 p. Ne 365. 3anyyeHHs
00 BMKNagaHHA NpodecinHO-opiEHTOBaHNX
ancumnnnid gaxiBuUiB-npakTUKIB, iIHO3EMHNX
NEeKTOpPIiB-HOCIiB MOBMW.

In accordance with the staff requirements for
ensuring the implementation of educational
activities for the relevant level of higher
education, approved by the Regulation of the
Cabinet of Ministers of Ukraine dated
30.12.2015 Ne 1187 (current) as amended on
24.03.2021 Ne 365. Involvement of specialists,
foreign native lecturers (DAAD) in the teaching
of disciplines of professional cycle.

MaTepianbHO-TexHiYHe 3abe3ney

eHHs/ Material-technical support

BignoBigHO 00 TEXHONMOrMIYHMX BUMOT LL,OAO
MaTepiasbHO-TeXHi4YHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHbOI AiSANILHOCTI BiAMoOBiAHOro piBHA BO,
3aTBepoxeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (4mHHa) B
penakuii Big 24.03.2021 p. Ne 365.
BukopucTaHHA Cy4acHOro cneuianizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesnevyeHHsA: KOpPNyCcHUN
MeHepxep AntConc, pecypcu ParZu,
regexr.com, regexone.com, repl.it.

In accordance with the technological
requirements for material and technical support
of educational activities of the relevant level of
higher education, approved by the Regulation of
the Cabinet of Ministers of Ukraine dated
30.12.2015 Ne 1187 (current) as amended on
24.03.2021 p. Ne 365.

Application of modern specialised software:
corpus managerAntConc, resources ParZu,
regexr.com, regexone.com, repl.it.

IHdbopMauiHe Ta HaBYaNbHO-MeTOoAMYHe 3abe3neuy
education

al process

eHHAa/ Information and methodical support of the

BionoBigHO 4,0 TEXHOJIOTIYHUX BUMOI LLOA0
HaBYaJ/IbHO-METOANYHOro Ta iHopMaLiNHOro
3abe3nevyeHHs OCBITHbOI AiA/IbHOCTI
BianoBigHOro piBHa BO, 3aTBEpAXEHUX
MocTaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Bif
30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHa) B penakuil Big
24.03.2021 p. Ne 365. KopuctyBaHHs HaykoBo-
TexHiyHoto 6ibnioTekoto Kl im. Irops
Cikopcbkoro.

In accordance with the technological
requirements for educational and
methodological and information support of
educational activities of the relevant level of
higher education, approved by the Regulation of
the Cabinet of Ministers of Ukraine dated
30.12.2015 No. 1187 (current) as amended on
24.03.2021 p. Ne 365. Use of the Scientific and
Technical Library of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute

9 - AkapeMiyHa MOOGiINbH

ictb/Academic mobility

HauioHanbHa kpeauTHa MobGinbHicTb/National credit mobility

MoXX/MBiICTb akageMiyHoi MobinbHOCTI Mixk 3BO-
napTHepamu.

Possibility of academic mobility between other
universities.

MixHapoaHa KpeguTHa MoOinbHicTb/International credit mobility

Yroan npo Mi>xHapoAHy akafeMivHy
MObBinbHiICTb (Epa3myc+K1) yknageHo 3
yHiBepcuTeTamu:

1. YHiBepcuTeT AymnayniHap (M. KioTar’'s,
Typeubka Pecnybnika)

2. NoniTexHi4YHWI yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTBo IcnaHis)

3. YHiBepcuTeT NpaHaam (M. N'paHaga,
KoponiBcTBo IcnaHis)

4. YHiBepcuTeT iMeHi Agama MiukeBnya (M.
Mo3HaHb, Pecnybnika Monbuia)
Mo>xNuBICTb y4acTi y nporpamax HimeubKori
cnyxbu akagemivyHmnx obmiHis (DAAD).

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) have been concluded with
universities:

1. Dumlupinar University (Kutahya, Republic of
Turkey)

2. Polytechnic University of Valencia (Valencia,
Kingdom of Spain)

3. University of Granada (Granada, Kingdom of
the Spain)

4. Adam Mickiewicz University (Poznan, Republic
of Poland)

Opportunity to participate in programmes of the
German Academic Exchange Service (DAAD).

HaB4yaHHsa iHO3eMHuXx 3p00yBaviB BO/Study of Foreign applicants of HE

BuknagaHHS iHO3EMHOK MOBOIO

Teaching in foreign languages
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2. NEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMWU/COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
dopMa
KpeguTiB | nigcymMkoBoro
Kopn/Code OcBIiTHI kOoMMoOHeHTU NporpamMu/Components EKTC/ECTS| koHTponto/Final
credits |control measure
form
HOPMATWBHI ocBiTHi koMnoHeHTU/Required (standard) components
0O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasibHoi nigrotoBku/General training cycle
3001 Teopia nepeknagy / Translation Theory 3.0 3anik / Final test
3002 ISHCTi:gcegTyaana BJIaCHICTb Ta NaTeHTO3HaBCTBO / Intellectual Property and Patent 3.0 3anik / Final test
30 03 TepMiHooris ctanoro po3eBuTKy / Sustainable Development Terminology 2.0 3anik / Final test
30 04 3arasnbHe MoBO3HaBCTBO / General Linguistics 2.0 3anik / Final test
MeTononoria NiHrBiCTUYHMX i Nepeknafo3HaByYnx gocnigxeHs / Research Methodology . .
3005 in Linguistics and Translation Studies 2.0 3ani / Final test
0O60B’A3KOBIi KOMIMOHEHTW LMKy NpodecinHoi niarotoeku /Professional training cycle
o o1 MpakTMKyM 3 MOBHOI KOMYHiKaLii Ta nepeknagy (aHrnincbka mo.a) / Practical Course in
Communication and Translation (English)
MpakTUKyM 3 MOBHOI KOMYHiKaLii Ta nepeknagy (aHrnincbka mosa). YactuHa 1/
Mo o1.1 Practical Course in Communication and Translation (English). Part 1 9.0 Ek3ameH / Exam
MpakTUKyM 3 MOBHOI KOMYHiKaLii Ta nepeknagy (aHrnincbka mMosa). YactuHa 2 /
Mo o1.2 Practical Course in Communication and Translation (English). Part 2 3.0 Exsamen / Exam
MpakTUKyM 3 MOBHOI KOMYHiKaLii Ta nepeknagy (HiMeubka MoBa / hpaHLy3bka MoBa) /
1o 02 Practical Course in Communication and Translation (German/French) >0 Eksamen / Exam
1o 03 MpakTukKyM 3 ycHoro nepeknapay / Practical Course in Interpreting 3.0 3anik / Final test
Meparorika BULLOT LUKOM Ta MeTOAMKa HaBYaHHSA iHO3EMHUX MOB i Nnepeknagy /
o 04 Pedagogy of Higher Education and Methodology of Teaching Foreign Languages and 4.0 3anik / Final test
Translation
1o 05 MeparoriyHa npakTuka / Pedagogical Practice 7.0 3anik / Final test
10 06 Mepeknapaubka npakTuka / Translation Training 7.0 3anik / Final test
o 07 BukoHaHHA MaricTepcbkoi gncepTauii / Execution of Master's Thesis 14.0 3axucT / Defence
BWBIPKOBI ocBiTHI komnoHeHTW/Elective components
BubipkoBi KOMNOHEHTU UMKy npodecinHoi nigrotoBku/Professional training cycle
B 01 OCBITHIn KOoMNoHeHT 1 ®-KaTanory / Educational Component 1 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 02 OCBITHIn KOMNOHeHT 2 ®-kaTasnory / Educational Component 2 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 03 OcCBIiTHIn KoMNoHeHT 3 ®-kaTanory / Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 04 OCBITHin KOMNOHeHT 4 ®-kaTanory / Elective Educational Component 4 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
B 05 OCBITHin KOMNOHeHT 5 ®-kaTanory / Elective Educational Component 5 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
1B 06 OCBITHin KOMNOHeHT 6 ®-kaTanory / Elective Educational Component 6 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
3aranbHun obcar HopMaTUMBHUX KoMMNoHeHTIB Ol/Total scope of the required 66
components:
3aranbHuin obcar BnbipkoBmnx komnoHeHTIB OlN/Total scope of the elective 24
components:
O6csAr oCcBiTHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BMU3Ha4veHux CBO/Total scope of the educational components aimed at acquisition of 66
competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATAJIbBHW OBCATr OCBITHBOT MPOIrPAMW/TOTAL SCOPE OF THE EDUCATIONAL
PROGRAMME 20
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. CTPYKTYPHO-JIOFN4YHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMUN/STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

1 cemectp 2 cemectp 3 cemectp

Lvkn saransHoi nigrotosku / General training
cycle

Llvkn npodpeciiioi nigrotoeku / Professional
training cycle

Bwbipkosi ocBiTHi komMnoHeHTH / Elective
components.
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5. ®OPMA ATECTALII 30,06YBA4IB BULL,OI OCBITU/ THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauia 30006yBaYiB BULLOT OCBiTK 3@ OCBITHBOW-NPOdECiINHO Nporpamoto «FepMaHCbKi MOBU Ta
niTepatypun (nepeknapj BKJ/KYHO), Nepla - aHrninCbka» NpoBOAUTLCA Yy (DOPMi 3axXuUCTy
kBanipikayinHoi poboTn (Marictepcbkoi ancepTauii). Marictepcbka OucepTalis NOAAETLCS B
OPpYKOBaHOMY BUIrnaA4i, opopmaeHa BignoBigHO A0 BUMOr, YCTaHOB/IeHUX MiHICTEpCTBOM OCBITH i
Haykun YKpaiHn. O6csar oCHOBHOIMO TEKCTY AucepTauii Mmae ctaHoBuTK 80-90 cTop. popmaTy A4 i3
MOXKINBUM 30iNbLUEHHAM iX KiIbKOCTi Ha 15 %. OopMIOETLCSA TEKCT MaricTepCbKoi aucepTauii 3
BMKOPUCTaHHAM TekcToBOoro pegakrtopa Word, wpudT - Times New Roman, po3mip wpndpTty - 14 pt.
AHOTaUil, cNNCOK BUKOpUCTaHOI niTepaTypn Ta/abo BUKOpUCTaHUX iHpopMaLinHNX [xxepen,
000aTKN, a TakoX iNMloCcTpaTUBHNI MaTepian (MantoHKK, hoTorpadii, Tabnnui, TekcTn nporpam), Wwo
3aliMaloTb NOBHY CTOPiHKY, HE BPaxoBYOTbCA B 06CA3i gncepTadii.

KeanigpikauinHa poboTa nepeBipSeETbCSA Ha NJariaT Ta NiCas8 3aXUCTYy PO3MILLYETbLCA B Ppeno3nTopii
HTB YHiBepcuTeTy ON4 BiIbHOro AOCTYNY, @ TakKOoXX Ha CanTi Kadeaopu. ATecTauia 30iNCHIOETbLCS
BiaKpnTo Ta nybniyHO, 3aBepWYETbLCA BMOa4Yeld OOKYMeHTa BCTAaHOBJ/IEHOro 3pa3ka Mnpo
MPUCYO)XEHHS CTYyMeHsa Marictpa 3 NPUCBOEHHAM KBaslidikauil: MaricTp dginosorii 3a cneuianizauieto
035.041 «F'epmaHCbKi MOBUW Ta JliTepaTypu (Mepeknan BKAOYHO), MepLlua - aHrNincbKa».

The final certification of applicants for higher education under the educational-professional program
“Germanic languages and literatures (translation including), primary - English” is carried out in the
form of defence of qualification work (master’s thesis). The master's thesis is submitted in printed
form, desighed in accordance with the requirements established by the Ministry of Education and
Science of Ukraine. The volume of the main text of the thesis should be 80-90 A4 pages with a
possible increase in their number by 15%. The text of the master's thesis is prepared using the Word
text editor, font - Times New Roman, font size - 14 pt. Abstacts, a list of references and/or
information sources, appendices, as well as illustrative material (drawings, photographs, tables,
programme texts) that occupy a full page are not included in the volume of the thesis.

Qualification work is checked for plagiarism and after the defence is placed in the repository of the
Scientific Technical Library of the University for free access. Certification is carried out openly and
publicly. Graduation certification ends with the issuance of a standard document on awarding the
master’s degree with the qualification: Master of Philology, specialty 035.041 “Germanic languages
and literatures (translation including), primary - English”.
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6. MATPULA BIAMNOBIAHOCTI MPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU/COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 01|30 02|30 03|30 04|30 05|10 01|10 02|10 03|10 04|r10 05|10 06|10 07
3K 01 X X X X X X X X X X
3K02| X X X X X X X X X X X X
3K03| X X X X X X X
3K 04 X X X X X X X
3K 05 X X X X X X
3K06| X X X X X
3K07| X X X X X X X
3K 08 X X X X X
3K 09 X X X X X
3K 10 X X X
3K11| X X X X
3K 12 X X X X X
3K 13 X X X
3K 14 X X
3K 15 X X X X
®K01| X X X
oK 02 X X X X
®K 03 X X X X X
DK 04 X X X X
@K 05 X X X X
PK 06 X X X X X X
PK 07 X X X X X
DK 08 X X X X X X X
DK 09 X X X
oK 10[ X X X X X
oK 11| X X X X X X
oK 12| X X X X X X X
PK 13| X X X X X X
DK 14 X X
PK 15 X X
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7. MATPULUA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMU

KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMN/ COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 01|30 02(30 03[30 04(30 05|10 01|10 02|10 03|10 04|10 05|10 06|10 07

MPH 01 X X X X X X X
npH o2 X X X X X X X X X X X X
[PH 03 X X X X X X X X X
[PH 04 X X X X

[PH 05 X X X

MPH 06 X X X X X

rPH 07 X X X
nrPH 08| X X X
MPH 09| X X X X X X X
MPH 10 X X X
MnPH 11| X X X X X X X X X X X X
MPH 12 X X X X
MPH 13 X X X X

MPH 14 X X
MPH 15 X X X
MPH 16 X X
MPH 17 X X X X X
MPH 18 X X

MPH 19 X X

rPH 20 X X
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